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Annoranusi: ColnanbHbIE CTEPEOTHITBI — 3TO MAaKCHMaJbHO OOOOIIEHHBIE M YNPOIICHHBIC NPEICTABICHUS TPYII
JIOZIEH O passIMYHBIX MPEAMETax M SIBJICHUSX AEHCTBUTEIBHOCTH. [10CIOBHUIBI — 3TO TakKe 0OOOIIEHHBIE CY)XICHUS,
c(hopMyIIMpOBaHHBIC HAPOJIOM B XO/i¢ HAOMIONEHHMS 3a )KN3HBIO o0mecTBa. Llens nccinenoBanmst COCTOUT B TOM, YTOOBI
I0KAa3aTh, YTO IMTOCIOBHUIIBI — 3TO (PaKTHIECKH OTPA’KCHNE CONMABHBIX CTEPEOTHIIOB, KOTOPBIE CIOKIIINCH Ha MTPOTSKEHUN
MHOTHX BEKOB M OKa3bIBAIOT 3HAUYUTEIBHOE BIMSHHE HA OTHOMICHHS BHYTPH 00LIecTBA. METOIOM CILIOIIHON BBIOOPKH
ObLTH 0TOOpaHBI AHNIMIICKHE MTOCTOBHIIBL, B KOTOPBIX HAIIIM OTPa’KCHNE OCHOBHBIC BUBI CYIIECTBYIOLINX CTEPEOTHIIOB:
TeH/IEpHBIE, BO3PACTHBIE, ITHUUECKHE U Npodeccronanbhble. M3ydeHsl Hanbosee pacipoCTpaHEeHHbIE OTPUIATENbHBIC,
HEeWUTpalbHbIC ¥ MOJIOKHUTEIbHBIE CTEPEOTHITHBIEC CY)KACHHS O MY)KUMHAX U JKCHIINHAX, TOKHIIBIX JIIOIIX, IPOodeCcCusx,
a TaKke MpeJCTaBICHHs OpPUTAHIIEB O caMux cebe, ¥ MoA00paHbl aHIIMICKHE TOCIOBUIbI, WILTIOCTPUPYIOLIHE 3TH
cTepeoTurbl. JlokazaHo, 4TO Takue XapaKTePUCTHKH ITOCIOBHUII, KaK JJAKOHUYHOCTb, METa(hOPHYHOCTb, 3aIOMHHAEMOCTH,
CIIOCOOCTBYIOT YKOPEHEHHIO CTEPEOTHIIOB B CO3HAHUM JIFOZCH U Tepe/iauye UX U3 MOKOJICHHS B IIOKOJICHUE MPaKTHYECKU
B HEM3MEHHOM BHJe. CTaTHUCTUYECKUH U COMOCTABUTENILHBIM aHAIN3 MTO3BOJIMII CIPYIIMPOBATH TIOCIOBHIBI HA OCHOBE
OTpa)kaeMoro BHJa CTEPEOTHIIOB M BBISBUTH MX HPOLEHTHOE cooTHomIeHHe. CaMbIMP MHOTOYHCIICHHBIMH OKa3aJINCh
MOCJIOBUIBI C TEHJEPHBIMH CTEPEOTHIIaMH, NPHUYEM C IpeolajaHueM IOCIOBHIl O >KeHIIMHax. Bo Bropoil mo
YHUCIIEHHOCTH TPYIIIIE TIOCJIOBHII C BO3PACTHBIMH CTEPEOTHIIAMH IPEBATUPYIOT CTEPEOTHUITHBIC TIPEICTABICHHS O MOXKMITBIX
mozsix. [Ipodeccronanbable CTEPEOTHITBI OXBATHIBAIOT HEOOIBIIOE KOIMUECTBO Mpodeccuii. DTHUUECKHE CTEPEOTHITHI
TIPE/ICTABIICHBI ABTOCTEPEOTHIIAMH O OpUTaHIAaX. AKTYaJbHOCTh PAOOTHI COCTOUT B TOM, YTO M3yUCHHE CTEPEOTHIIOB,
B YaCTHOCTH TEX, YTO HAIIIN OTPAKEHUE B ITOCIOBUIAX, MOXKET CIIOCOOCTBOBATh OTKa3y OT CTEPEOTHITHOTO MbIIUICHHS
1 (POPMHUPOBAHMIO B3IISIOB U yOEKI€HHUH, KOTOPBIE SBJISIFOTCS CIEACTBUEM HAOIIONCHNH M JKU3HEHHOTO OIIBITA CaMOTO
YeJI0BeKa.

KioueBble ciioBa: colpaibHble CTEPEOTHITBI; TeHICPHbIC, BO3PACTHBIC, TPOPECCHOHANIBHBIC, STHUYECKHUE CTEPEOTHITHI;
AQHIVIMICKUE ITOCIOBUIIBL.
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Abstract: Social stereotypes are extremely generalized and simplified views about various subjects and social phenomena
that have evolved in the course of society development. Proverbs are also generalized statements that have been formulated
by people throughout the history. The aim of our research is to prove that the proverbs are actually the reflection of social
stereotypes that have long been affecting social relations. Using the method of continuous sampling we have selected the
English proverbs that contain the main categories of existing stereotypes: gender, age, ethnic and professional stereotypes.
We have studied the most wide-spread stereotypes about men and women, elderly people, popular occupations as well
as some stereotyped notions of the British about themselves and have chosen the proverbs illustrating these generalized
beliefs. We have shown that the laconic, metaphoric and memorable form of proverbs facilitates their rooting in the people’s
consciousness and passing them on practically unchanged from generation to generation. Statistical and comparative
analysis made it possible to group the proverbs on the basis of stereotype categories and to find out their percentage ratio.
The proverbs containing gender stereotypes appear to be most numerous with the prevailing number of sayings about
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women. Age stereotypes reflected in the proverbs are mostly related to elderly people. Professional stereotypes embrace
a small number of occupations and those few are most often of negative character. Ethnic stereotypes encountered in the
proverbs represent the British most favorably. The relevance of the paper lies in the fact that the study of stereotypes as
reflected in the proverbs would contribute to making people give up stereotyped thinking in favour of acquiring their own
attitudes and viewpoints.
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Beenenne

TepMHH «COIMANBHBIA CTEPEOTUID OBLIT BIIEPBBIC
MPEJIOKEH aMEPUKAHCKUM IYOJIHIUCTOM  YOIITe-
pom JlunmmanoM B pabore «OOIIeCTBEHHOE MHe-
wue» (Public opinion 1922). CormacHO KOHIICTIIIUU
JlunmmMaHa, «CTepeOTHII — 3TO YIPOIIEHHOE, 3apaHee
MPUHATOE MPEICTABICHUE O MPEAMETAaX U SIBICHUSIX
JeHCTBUTEIBHOCTH, HE BBITEKAIOIIee U3 COOCTBEHHO-
'O OIBITA YEJIOBEKa,  BO3HUKAIOIIEE HAa OCHOBE OTIOC-
penoBanHoro BoctpusTrs» [Ocion 2006].

ConyanbsHBINA CTEPEOTHTI (aHTIL. Stereotype; OT TPed.
Stereos — «TBEpPABIN» + {ypos — «OTIEYATOK») — ITO
YCTOMYUBOE, KATErOPUYHOE U KpailHE YIpPOIICHHOE
npeacraBieHre (MHEHHUE, CYXJIEHHE) O KaKOM-TH0O
SBJICHHUH, TPYIIIE, UCTOPUYECKON JTUIHOCTH, PACIIPO-
CTpaHEHHOE B JaHHOW comuayibHOM cpene (bompmmoi
ricuxonorudeckuii cioBapb 2008). CrepeoTHnsl mo-
SIBIISIFOTCSL B XOJI€ UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS O0IIECTBA
Y TPEJICTABISIFOT COOO0M COBOKYITHOCTh YIPOIIEHHBIX
0000IICHUY O TOM WJIU WHOM OOBbeKTe (MHIUBHUJIC,
rpymre, coositud, hakre u T. m.) (bPD 2004-2017).

Ecnu MBI cpaBHHM TOHSITHE CTEPEOTHIA C OTpe-
JIEIIEHUEM TTOCIIOBHIIBI, TO YBUANM HEKOTOPBIE 00IIIHE
YEePTHI:

[TocnoBuma — kparkoe, yCTOWYHMBOE B PEUECBOM
00HMX0/Ie U3peUeHUE Ha3UIaTeIbHOTO XapaKkTepa, B KO-
TOpOM 3a)MKCUPOBAH MPAKTUYCCKUI OIBIT HAPOAa U
€ro OIICHKA OPe/IeIICHHBIX KU3HEeHHBIX sBieHmi (I1e-
nmarorudeckoe pedeseneHune 1998). [locmosuna nepe-
JaeTCs U3 MOKOJICHUS B TIOKOJIEHHE B YCTHOU (hopme,
BBIPAXKAET 3aKOHUCHHOE CYXKICHHUE, MOYyUYCHHE, MPH-
MEHSIEMOE KO MHOXKECTBY CXONMHBIX cutyaruii (JKepe-
6mo 2011).

Takum 00pa3oM, CTEPEOTHIHI BO3HHUKAIOT y dYe-
JIOBEKa HE C POXJICHUs, a (OPMHUPYIOTCS B MIPOIECCE
B3aUMOJICHCTBUSA C OKPY KaIOLIEH Cpesoil, T. €. ¢ mpu-
oOpereHneM conuaibHOro ombiTa [3adneBa 2021].
[TocnoBuIIbl TakKe MPEICTABISAIOT COO0H BHIBOIBI U3
HEMOCPEICTBEHHBIX HAOIOIEHHUH 32 )KU3HBIO, TPYAOM
1 OBITOM HapoIa.

CrepeoTuribl 0000MIAIOT, THUIHU3UPYIOT pa3ind-
HbIE sIBICHHS KU3HU. [loCcIOBUIBI B METKOH 00pas3-
HOU (popMe Takke BhIpaXKarT 0000IIAONINE, THITH-
3UpYIOIINe HAPOJIHBIE NMPEACTABICHNUI O TpeaMeTax
Wi SBIEHUSIX OKpyxkaromero wmupa (Edpemona
2000).

XapakTepHas yepTa CTepeoTHIIa — BEICOKask YCTOM-
yuBOCTb. [To MHeHUIO Y. JIunmnmaHna, CTepeoTUI siBIIs-
eTcs KpalfHe yCTOHYMBBIM 00pa3oBaHHEM, KOTOPOE HE
MOAIAeTCs MPeoOPa30BaHMIO M KPUTHKE U TIepeaeTcs
U3 MoKoJieHus B mokojyenue [Lippman 1965]. Tlocno-
BHUIIBI TAK)KE OCTAIOTCA B SI3bIKE M YHNOTPEOISAIOTCS B
peun Ha MPOTSKEHUHU CTOJIETUH MPAKTHUECKHU B HEU3-
MEHHOM BUJIE.

CrepeoTHIbl ONpeAessoTCs JOMUHUPYIOLIEH 1To-
JINTUYECKOM, COLMAIIBHON M KYJIBTYPHOM CHUCTEMOH
LIEHHOCTEN M MPOJIBUTAlOTCS Yepe3 KyJabTypHBIE Tpa-
JWILIWH, PEJUTHI0, CPEICTBA MAacCOBO MH(pOpMayu
(I'ynmuna 2008). B 3TOM psiny, HECOMHEHHO, CTOSIT U
[IOCIOBUIIBL.

ens Hamiero nccienoBaHus COCTOUT B TOM, UTO-
Obl POCIEANTh, KaKUE COLUAIbHBIE CTEPEOTHUIIBI
HAaIIJTM CBOE OTPa)K€HUE B aHIIMHCKHUX MOCIOBULIAX.

AKTyanbHOCTb JaHHOH paboThl 00yCIOBICHA BaXK-
HOCTBIO COLMANIBHBIX CTEPEOTUIIOB IS )KU3HU 00111e-
CTBa U POJIBIO MTOCJIOBUI] B CO3AAHMUU SI3BIKOBOM Kap-
THHBI MUDA.

OcHoBHaA YacTh

Marepuanom Halero ucciaeoBaHus cTanu 373 au-
IMICKKE mapeMur, 0TOOpaHHbIE METOIOM CIUTIOLIHON
BBIOODKM M3 aBTOPUTETHBIX CIOBapel aHDIMHCKHX
nocnosul (Oxford Dictionary of Proverbs; Manser
2007; Simpson 2003; Smith 2008), a Takxe u3 psga
paboT, MOCBSILEHHBIX MCCICAOBAHUIO PA3THYHBIX
BUJOB CTEPEOTHUIIOB B MApEeMHOJIOTHYECKUX (HOHIax
AHITIMICKOTO M pycckoro s3bikoB (CramkoBa 2015)
[bounna, Csu Lrons 2013; ['opoxosa 2016; 3aiinieBa
2021; Mumytnsackas 2014]. CemanTHueckuil aHa-
T3 OTOOPAaHHBIX AHMIMHCKHUX IOCIOBHIl TO3BOJIHUII
KJaccu(UIMPOBaTh M CrPYIIHUPOBATH IOCIOBUIIBI
0 COZIEpKAIIUMCS B HUX T€HJIEPHBIM, BO3PACTHBIM,
STHHUYECKUM W TPO(PECCHOHANBHBIM CTEPEOTHIIAM.
CTHUIIMCTUYECKHI aHaN3 MO0Ka3ajl, KAKUMH BbIpa3u-
TEJIbHBIMU CPEACTBAMHU JOCTUTAIOTCA O0Opa3HOCTD,
3allOMUHAEMOCTh TOCJIOBHUIL, TEM CaMbIM IOMOTras
CTEpEOTUIIaM 3aKpPENUThCSA B CO3HAHUM Jtoaei. Me-
TOJIbI CTAaTUCTUYECKOTO M COMOCTABUTEIBHOTO aHa-
JIM3a TO3BOJMIM BBISIBUTH MPOLIEHTHOE COOTHOIIIE-
HUE BUJOB COLMAIBHBIX CTEPEOTHIIOB, OTPAKEHHBIX
B MOCJIOBHIIaX.
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B HacTosiiee BpeMst BBIJICTISIIOT CIEAYIOIINE BHIbI
COITMANTLHBIX CTEPEOTHUIIOB: TeHICPHBIC, BO3PACTHBIC,
STHUYECKHE WJIM HAIlMOHAJIbHBIE, MpOodeccroHalb-
HbIE, KJIACCOBBIC U JIp. Pa3anuaroT cTepeoTHIIb T0JI0-
JKUTEIIbHBIC, OTPUIIATENIbHBIC, HEUTPaJIbHBIC, TPYIIIIO-
BbIe U nHANBUAyanbHBIC [[IlecTomamosa 2007].

I'eniepHbIe cTEpeOTUIIBI

[Moxanyii, caMyr0 MHOTOUHCIICHHYIO TPYIIy CO-
CTaBJIAIOT TIOCJIOBHIIBI, B KOTOPBIX IPOSIBISIFOTCS
TeH/IepHBIC CTEPEeOTUNHI (49 % OT Becex MpoaHaIU3H-
POBaHHBIX MapeMuii). BozmoxkHO, 3TO 00BsCHSETCS
3HAYUMOCTBIO CAMOW TEMBbI: B3aMMOOTHOIIICHHS MY K-
YHMHBI U )KECHIIUHbBI, CEMEHHBIC OTHOIICHUS MPEICTAB-
JISTFOT 0COOYIO BaXKHOCTB JUISI TIPOJIOJKEHUS YeTIOBe-
4ecKoro poza. B cBoro odepens, B rpymie MocioBHIL
C TCHJCPHON COCTaBJISIONIEH MpeoONasaloT MoCo-
BHIIbI, OTHOCSIIUECS K KeHIuHe. OMUChIBAIOTCS €e
JIMYHBIE KayecTBa, €¢ POoiib B OOILIECTBE, OTHOIICHHE
K MYXY, JCTSM, JIOMAIIHUM OOS3aHHOCTSM H T. JI.
[AnekceeBa, denoceeBa 2021]. Cnemyer 3aMeTUTh,
OJTHAKO, YTO B 3TOW TpyINIE MPEBATUPYIOT MOCIOBU-
IIbI C OTPHIIATEIILHOW KOHHOTAIIUEH, YTO OOBICHACTCS
3apOXKJCHUEM T'eHJICPHBIX CTEPEOTUIIOB B OOIIECTBE,
IJIe UCTTOKOH BEKa TOMHUHHUPOBAIN MY>KUMHBI M K JKEH-
IMHE OTHOCHJIMCH KaK K CYIIECTBY HH3IICH OpraHu-
3aluK. ITO, M0 MHEHUIO MYKUHH:

— JKEHIIMHBI — OONITIIMBBIC CIUICTHUIIBI, KOTOPHIS
HE MOTYT JiepKaTh s3bIK 3a 3yoamu: The only secret a
woman can keep is her age / ENAHCTBEHHBIN CEKpET,
KOTOPBI HE BBIOONITACT HKEHINMHA, 3TO €€ BO3PacT;
Whenever there is a woman, there is gossip / Tam, tae
€CTh JKEHIIUHBI, BCET/Ia €CTh CIUIETHU; Silence is a fine
Jjewel for a woman, but it’s little worn /| Monuanue —
MIPEKPACHOE YKPAIICHUE JUIS JKSHIIWHBI, HO OHA €ro
PEIKO HaJIeBaCT;

— YKEHIINHBI OTIIMYAIOTCSl HETIOCTOSHCTBOM, Tepe-
MEHUUBOCTBIO HacTpoeHus: A womans mind and
winter wind change often / HactpoeHne )eHIIUHBI 1
3UMHUI BeTEp 4acTo MEHSIOTCs; Women are as fickle
as April weather / JKeHIIIUHBI HETTOCTOSIHHBI, KaK 110~
roga B ampedne; Its a woman's privilege to change her
mind / MeHATb cBOe MHEHHUE — IPUBUJICTHS KEHIIWH,

— JKCHIIMHBI MCTUTEIbHBI U 31I00HBI: A woman's
vengeance knows no bounds / MecTb KEHIIIMHBI HE
3HaeT rpanuly;, Women are like wasps in their anger /
JKenmuuel B rHeBe moo0HkI ocam; Hell hath no fury
like a woman scorned / @ypusi B ajy HIUTO B CpaBHE-
HHUM C OTBEPTrHYTOM >KEHIIIUHOM;

— KCHIIMHBI JDKUBBI, UM HEIb3sl JOBEPATh: Trust
not a woman when she weeps / He Bepb >keHILUHE,
Korna oHa ruiadet; Women laugh when they can, and
weep when they will / Kenuna cmeercs, Korjua Mo-
JKET, W TUIAYEeT, KOT/a 3aX04eT; A woman's in pain, a
woman s in woe, a woman is ill when she likes to be so /
JKeHmmHa cTpaiaet, roproet u 6oeeT Tora, Koraa ei
9TO BBITOJIHO;

— JKEHIIUHBI MEPKAHTUIILHBI U PACTOYUTENBHBI:
1t is cheaper to find a wife than to feed a wife / Jlerue
HaWTH JKEeHY, YeM MIPOKOPMHUTE ee; Wine and wenches

empty men s purses /| BUHO 1 )KCHIIIMHBI OITyCTOLIAIOT
KOIIENbKY MYX4uuH: Mills and wives are ever wanting /
MenbHHUIIAM U JKEHIIMHAM ITOCTOSHHO YTO-TO HY)KHO;

— KEHIIMHBI TIIYIOBATHl U JIa)Ke OTKPOBEHHO TITy-
nel: Women have long hair and short brains /'Y xeH-
IIMH BOJIOC JIOJIOT, & YM KOPOTOK; When an ass climbs
a ladder, we may find wisdom in a woman / Korga
ocen B30epercsi MO JECTHHIE, TOT/A XKEHIIUHA, MO-
XKeT, U IoyMHeeT; Women s wisdom arrives after the
event / YKeHIIMHA My/Ipa 33 IHUM YHCIIOM;

— HECMOTpS Ha HEJJOCTATOK YMa, OHH OTJIMYHO Ma-
HUITYJIUPYIOT MY)XYHHAMU M BCETa JOOMBAIOTCS CBO-
et memu: An obedient wife commands her husband /
[ToxopHast xeHa KoMaHIyeT MyxeM; He that has a
wife has a master / Y KOro ecTb XeHa, Y TOTO €CTh U
X03sUH; A woman resists in order to be conquered /
JKeHIMHA COMPOTHUBISAETCS TOIBKO JJISI TOTO, YTOOBI
OBITh 3aBOCBAHHOI;

— IVIaBHAs L1eJTb B )KU3HM JKSHIIUHBI — YIa9HO BBIH-
TH 3amyx: Woman s whole life is a history of affection /
Bcst JKU3HB KEHIIMHBI — 9TO UCTOPHS €€ JIFOOOBHBIX
npuBsizaHHOCTel; A/l meats to be eaten, and all maids
to be wed |/ Bce msco OyneT cheieHO, a BCE JAEBYIIKH
BBIMNYT 3amyx; Maids want nothing but husbands,
and when they have them they want everything | [le-
BYIIIKaM HE HY)KHO HHYEro, KpOMe Myka, HO KOrjia y
HUX TOSIBIISICTCS MY’K, OHU XOTST BCETO;

— JKEeHa JIOJDKHA MTOJUUHATBCSA MYKY: A young wife
should be but a shadow and echo in the house / Momno-
1asi )KeHa JIOJDKHA OBITh TEHBIO U 9XOM B jiome; Maid-
ens must be mild and meek, swift to hear and slow to
speak /| J1eByIIKU NOIKHBI OBITh MSTKUMH U KPOTKH-
MH, TOTOBBIMH CITYIIaTh ¥ IOMaJKHBATh. YMHAs KeHa
TaK ¥ nocrynaer: A wise woman never outsmarts her
husband | Mynpasi *eHIITUHa HUKOT/Ia He OyJeT yMHee
MYyXa;

— MEeCTO XEHIIWHBI Ha KyxHe: A woman's place is
in the home /| Mecto xeHIIUHBI 1oMa; A good wife
and a good cat are best at home / Xopouieit xeHe u
XOPOILEH KOIIKe JTy4Ille BCero ObITh 10Ma;

— JUI SKCHIIMHBl OYeHb Ba)KHA €€ BHEIIHOCTB!
Every woman would rather be beautiful than good /
Kaxmas KeHIIMHA TpeanoyTeT ObITh CKOpee Kpacu-
BOH, ueM no0poit; Women are vain: they ‘d rather be
pretty than have a good brain / YKeHIuHBI TIECITaB-
HBI; OHU HPEINOYTYT OBITh KPACHBBIMHU, Y€M HMETh
Mo3ru. OHaKoO KpacuBasi jKe€Ha — 3TO CKopee Hemlo-
CTaTOK, YeM IOCTOMHCTBO JJIsi CEMEHHOW >KU3HH:
The more women look in their glass, the less they look
to their house / Yem Oombllie KEHITMHA CMOTPHUTCS
B 3€pKaJIo, TEM MEHbIIE 3aHUMACTCS JOMAIITHUM XO-
3stiicTBOM; The wife that loves the looking-glass hates
the saucepan / ena, xoTopast IIOOUT 3epKajio, HEHa-
BUJIUT KaCTPIOJH.

I'opa3io MeHsbIIIe TTOCIOBHUI] O JKEHIIMHAX OCHOBA-
HBI Ha TIO3UTHUBHBIX WIA HEHTPAJIBbHBIX CTEPEOTHIIAX.
BOT HECKOJBKO IMOCIOBHIl O TOJOKUTEIBHON POIH
JKEHIIMHBI KaK MaTepH, XO3SHKH JI0OMa M CITyTHHIIBI
’KU3HU MYKIHHBI:
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— The mother's breath is always sweet | Jlprxanue
MaTepu Bcerna ciankoe; A mother s love is best of all /
JIroboBb Matepu camasi cunbHasi; A mother’s love nev-
er ages / JItoOOBb MaTepu HUKOIJIA HE OcadeBacT;

— A house well-furnished makes a good house-wife /
XopoIro 00CTaBICHHBIA TOM TOBOPUT O XOPOIIEH X0-
3stiike; You know a good housekeeper by her windows /
Brbl y3HaeTe Xopolrylo X034HKy MO YMCTBIM OKHaM;
Where there is no wife, there is no home /| Tam, tae
HET KCHIIMHBI, H IOMa HET;

— A man's greatest treasure is his wife — she is a gift
from the Lord / Camoe 60mbI10€ 60TaTCTBO B JKU3HU
MY>KYHHBI — €T0 KeHa, OHa — Jap 0okuii; A good wife
makes a good husband | Y xopo1eii >keHbl H MK XO-
pour; A good and virtuous wife is the most precious
Jewel of one s life /| Xopoas u 100po/ieTeNIbHAs )KeHa —
camasi OOJIbIIIast IParolieHHOCTh B )KU3HU MY)KUUHBI.

Cpenu OTpayKeHHBIX B MOCIOBUIAX CTEPEOTHUIIOB,
KacaroluXCsl MYKYWH, MpeolsafaloT HEeHTpaibHbIC
100 TONOKUTEIbHBIE OLIEHOUHBIE CYKICHUS:

— My>KYMHA CUJIbHEE U YMHEe KeHIIUHBL: A man of
straw is worth a woman of gold / MyxuuHa, cieiaH-
HBIW U3 COJIOMBI, CTOUT KEHIIUHBI, CIIEIIAHHON 13 30-
nora; Man without ambition is like a woman without
beauty / MyxunHa 6e3 4ecTONIOOUS — BCe PaBHO, YTO
HeKpacuBasi )KeHInHa; 4 man doesn t want a woman
smarter than he is / Myx4nuHa He XO4eT, YTOOBI )KEeHA
ObLIa YMHEE HEro;

— My)XXYHHA — JOOBITUYUK B CEMbE, OH 0053aH CO-
JiepyKaTh CBOIO XKEHINUHY: Man pays — woman spends /
My>K4MHa TUIATUT — XKEHIIWHA Tpatut, Man without
money is no man at all / My>xunHa Ge3 1eHer — BOBce
HE MY)KYHHa,

— MYX4YHHA OO0s3aTeIbHO JIOJDKEH IKCHUTHCS:
A man without a woman is like a ship without a sail /
MyxumHa 0€3 JKeHbl — BCE PaBHO, YTO KOpadih 0e3
niapyca; Where there is no wife, there is no home / I'ne
HET KE€HBI, TaM U goMma HeT;, Wives must be had, be
they good or bad / Kena nomxHa OBITH Y KaXJI0T0,
Oy/Ib OHA XOPOILAs MITH TUIOXasl.

Takum 00pa3om, MpHBeACHHBIE TOCIOBUIIBI (hak-
TUYECKU OTPAXKAIOT TO COCTOSIHUE OOIIECTBA, B KOTO-
POM JKEHII[MHA CYMTATIACh CYIIECTBOM HHU3IIETO IO-
psaKa, a My»)KYUHA — XO3THHOM )U3HU. COBpEMEHHOE
LUUBUJIN30BaHHOE OOMIECTBO cTapaeTcss M30aBUTHCS
OT OT)KMBIIMX TE€HJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB, OJIHAKO U 110
ceil JIeHb HEPEIKO BCTPEUArOTCs JIOIH, MPHICPIKU-
BAIOMINXCSl YCTAPEBIINX BO33PCHUH Ha COIUAIBHYIO
POJIb KEHIIHUHBI, & OTPAKAIOIINE HX TTOCIOBHIIBI ITPO-
JOJDKAIOT ()YHKIMOHUPOBATH U CETOTHSL.

Bo3pacTHble cTepeoTUnbI

He menee aktyampHBI mJi1 OBICTPO CTapEIOIIETO
o0miecTBa BO3pacTHBIE CTEPEOTHIIBI, KOTOPBIE, IO
OoJbIIIeHt 9acTH, KacaroTcs JIFOIeH TTOKUIIOTO BO3pac-
Ta. DTOT BUJ CTEPEOTHUIIOB BIIOJIHE OTUETIMBO MIPOSIB-
JIIETCSI B OTOOPAHHBIX TOCIIOBHIIAX, YUCIO KOTOPBIX
coctaBuio 21 %. ot obmero konmuyectna. Mrak, ka-
KO€ MPEACTABJICHUE O MOXUJIBIX JIFOAAX, «CTapUKax»,
CKITAIBIBACTCSI M3 aHTINHCKUX TrocnoBui? [loxkamyi,

camasi OOJbINasi TPYMIa CTEPEOTHIIOB MPECTABISICT
MOXHJIOTO YEJIOBEKA HUKYCMHBIM CTAPUKOM, JIJISI KO-
TOpOro xapakTepHsl [3aiinesa 2021]:

— HeMOollIlb, Oosie3nu: Age breeds aches / C Bo3pac-
ToM nipuxoast 6onesuu; Old age is sickness of itself /
Crapocts — 6one3ns cama 1o cebde; Old men are only
walking hospitals / Ctapble JTOIH — 3TO X0ons49re 00ITb-
Huel; The feet are slow when the head wears snow /
Korna ronosa cena, To ¥ Horu 1wioxo xoaat; Old age is
a malady of which one dies / CtapocTb — 3T0 00JIC3HBb,
OT KOTOPOH 4EJIOBEK YMHUPAET;

— 0eCIToJIe3HOCTh, OTCYTCTBHE PabOTOCTIOCOOHO-
ctu: When bees are old, they yield no honey / Crapbie
m4esbl Mel He npuHocsT; An old ape has an old eye /
VY crapoii 00e3bsIHBI [J1a3a TI0X0 BUJIAT;

— yracaHue HWHTEJUICKTyaJlbHBIX CHOCOOHOCTEH,
HECTIOCOOHOCTh K NMPHOOPETEHHIO HOBBIX HABBIKOB:
You can't shift an old tree without it dying / Henn3s
COTHYTB CTapoe JACePeBo, He clioMaB ero; An old man's
end — to keep sheep /| ENMHCTBEHHBIN KOHEIT JJIs CTa-
pHUKa — 3TO MMacTH OBEll.

— DIYNOCTh, BIAJICHUE B ACTCTBO: There s no fool
like an old fool / Het Xyxe nypaka, ueM CTapblil Jy-
pak; Old men are twice children / Crapsprii, 9To Ma-
netit; Old age doesn t protect from folly / CtapocTs OT
[IYTOCTH HE 3alUIIACT;

— ckyniocth: The older the goose, the harder to
pluck / Yem crapee Tych, TEM TPYJIHEE €0 OIIUIIATH;
Children cry for nuts and apples, old men — for gold
and silver / JleTn XOTAT OpeXoB M SIOJIOK, a CTAPUKH —
3010Ta U cepedpa;

— IOPOYHOCTH, TPEXOBHOCTL: There s no sinner like
a hoary sinner / Het rpemnuka Xy e ceoro rpeitu-
ka; Young saint, old devil /| CsiTolIa B MOJIOIOCTH —
I'PEXOBOJIHUK B CTAPOCTH.

OTpuriarenbHOE OTHOIICHUE K CTApPOCTH MOXHO
YBUJICTh B YMOJOOJICHUM MOKUIIBIX JIFONCH pasiiud-
HBIM JKUBOTHBIM (ape, bees, dog, goose). Ucnonb3o-
BaHHE MeTa(op B OMUCAHUU CTAPOCTH CIOCOOCTBYET
TOMY, YTO JIeJIaeT CTEPEOTHIBI Oosiee SpKUMH U yOe-
JUTEIbHBIMU.

CTepeoTHIM3NPOBaHHBIC TIPEJICTABICHHUS O CTapy-
Xax UMEIOT HE TOJIbKO HeraTWBHBIN, HO 3a4acTyrO Ha-
cMeuuuBbId oTTeHOK: The hell of women is old age /
CrapocTh — 3TO aj jis xKeHIuHbl, The longest five
years in awoman 5 life is between twenty nine and thir-
ty / CaMble JIJIMHHBIC IATh JICT B JKU3HU JKCHIIUHBI —
3TO BO3PACT MEXKLY JBAJIIATH JACBATHIO M TPUALIATHIO.

Bce mpoaHanM3upOBaHHBIC BO3PACTHBIC CTEPEO-
THUIIBL, UMEIOIINE HETAaTHBHYIO OKPACKY, MOKHO 0000-
LIUTH PYCCKOM MOTOBOPKOH «CTapocTh — HE PaOCTh»
U ee annmickuMu ananoramu: Old age is no fun; Old
age is not a blessing; Old age is a trying stage.

HeiiTpanbHble CTEPEOTHUIIBI O MOKHUIBIX JOASIX OT-
JTUYAIOTCS TOHUMAHUEM U COUYBCTBUEM:

— CTapUKH XUBYT BOCIIOMUHAHUAMU: Youth lives
on hope, old age on remembrance /| Monogocts xu-
BET HAJEKJOM, a CTApUKKU BOCIIOMUHAHUAMU; Young
people don't know what age is, old people forget what
youth was / Momoasie JIOMH HE 3HAIOT, YTO TaKOE
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CTapoCTh, @ CTAPUKHU 3a0BIBAIOT, YTO TAKOE OBITH MO-
nonbiM; A young man looks into the future as an old
man into the past / Monoae:xxp cMOTpUT B Oymyiiee,
a ctapuku — B niponuioe. CTHIMCTHYECKUN TPHEM aH-
TUTE3bI — B JIAHHOM CJIy4ae MPOTUBOMOCTABICHUE MO-
JIOZIBIX W TIOKUIIBIX JIFONIEH — TI03BOJISIET MOAUEPKHYTh
TOT (DAKT, YTO Y CTAPHKOB BCE B MPOIILIIOM;

— MOXKHJIBIC JIFOMIM UCTIBITHIBAIOT CTPAx Mepes CcTa-
peHHeM H cMepThio: Every man desires to live long,
but no man would be old / Kaxxaplil Xo4eT KUTh J10J-
r0, HO HAKTO HE X0UeT CTapeTh; No man is so old, but
thinks he may yet live another year / Kax Ob1 HU OBLT
CTap 4eNOBEK, OH BCE PABHO MEUTAET MPOXKHUTH EIe
oluH rox; You cannot have two forenoons in the same
day / YTpo He ObIBacT JBa pa3a B JICHb.

Hemano mocnoBHIl OTpakaloT TOJIOKHUTEIbHBIC
CTEPEOTHITBI O CTapbIX JIOAAX, JUII KOTOPBIX Xa-
PaKkTepHbI MYAPOCTh, OINBIT, 3pENIOCTh: Years know
more than books / Toawl 3Ha10T OObIIE, YEM KHHUIH;
The older the wiser /| Uem crapliie 4eloBeK, TEM yM-
uee; With age comes wisdom / C Bo3pacToM IPUXOTUT
MYyApPOCTh; An old man's sayings are seldom untrue /
Crapuku peiko TOBOPST HEIPaBILY.

To, 4TO MOXUIJIOH BO3PACT ACCOLMUPYETCS C KU-
TEHCKOW MYIPOCTHhIO, MOYKHO 3aMETHTh B JIOBOJILHO
OOJIBIIION TPYIINE MOCIOBHI, B OCHOBE KOTOPBIX Jie-
KUT MeTadopa, W MOKUION YEIIOBEK BHOBH YIOO-
OJsieTcs JKUBOTHBIM, HO Ha CeH pa3 ¢ MOJOKUTEIEHON
kouHotauuei: Old foxes need no tutors / Crapoii uce
YUIUTENIb HEe HYXEH;, You can't catch old birds with
chaff'/ Crapyro nTHIly Ha MSKAHY HE TOHMaents; An
old ox makes a straight furrow / Ctapslii 051k 60p03-
16l He TiopTHT; An old dog barks not in vain / Crapas
co0aka ImoHarpacHy J1adth He OyaeT. Ctapuka cpaBHU-
BAaIOT cO cTapoit ckpunkoit (There’s many a good tune
played on an old fiddle | V1 na ctapoii ckpuIike MO>KHO
CBITPaTh KPACHBYIO MEJIOIUIO) U CO3PEBIIIUM 36PHOM
(Praise the ripe field, not the green corn / XBanu cre-
JI0€ TI0JIe, a HE 3€JICHBIC POCTKH).

OnHaKo CTEPEOTHITBI O CTAPOCTH HE BCEI/a OTHO-
3HAUHBl, U MOJTBEPIKICHUE dTOMY MOXXHO 3aMETHTh
B CIIEIYIOIUX PAa3HOPEUYMBBIX Mapax MOCIOBHUII, TJIe
KUTEHCKHI OIBIT H MYIPOCTh BCTYMAIOT B MPOTUBO-
peure ¢ 3aKOCHENIOCTBIO U HECTTIOCOOHOCTHIO BOCIIPH-
HUMATh HOBOE:

— An old fox needs not to be taught tricks / Crapyro
JIUCY W YYUTH HE HaJo — You cannot teach an old dog
new tricks / Hemb3st HayunTh cTapyro co06aKy HOBBIM
TPIOKaM;

— A creaking door hangs longest /| Cxpumnyyast
JBepb n0Jblie npociykut — A cracked bell can never
sound well /| TpecHYTBI! KOJIOKOJI HUKOT/IA HE CMOXKET
XOPOIIIO 3BEHETH;

— The best wine comes out of an old vessel | Jlyd-
Iee BUHO BBIXOAWT U3 CTApbIX cocynoB — Old vessels
must leak / Crapblii cocyq 0053aTeIbHO TOTEUET.

Yrto Kacaercsi CTEpPEOTHIIOB O MOJOAOCTH, TO UX
KOJIMYECTBO TOPA30 MEHbIIE. XapaKTepHbIE YepTh
MOJIOZIBIX JIFOZICH, MPOSIBUBIIMECS B TOCIOBHUIIAX, —
9TO HEONBITHOCTh, CAMOYBEPEHHOCTh, JKEJIAaHHE I10-

y4ath crapmux: Youth is easily deceived because it's
quick to hope / Mononexp Jerko 00OMaHyTh, IOTOMY
YTO OHA CIIUIIKOM JoBepuuBa; Never send a boy to do
a man’s job / Hukoria He MpOCUTE MAJIBYUIIIKY JIENIaTh
MYKCKYIO paboty; Youth and age will never agree /
MoJiofIocTh M CTapOCTh HHUKOTJA HE JIOTOBOPSTCS;
Shall the goslings teach the goose to swim? | J|omxHbI
JIM TyCsATa YYUTh T'ycs 1aBare?; Young folks think old
folks to be fools, but old folks know young folks to be
fools | Momnojipie TyMaroT, 4TO CTAPUKH DIYIIBI, a CTa-
PHKH 3HAIOT, YTO IIYITBI MOJIOJIBIC.

[Ipeobaganue BO3pacTHBIX CTEPEOTHUIIOB, Kacaro-
MIUXCS MTOXKUITBIX JTFOAICH, CBUJICTEILCTBYET O TOM, YTO
MMEHHO 3Ta BO3pacTHas IpyIa BBI3bIBAET B 0OIIe-
CTBE HEOJHO3HAYHOE OTHOIICHHE M MOJBEpPIKEHA CTe-
peorunuzanyu. Hepeako crapuku cTpajaloT He TOb-
KO OT ipo0JieM, CBOHCTBEHHBIX IAHHOMY BO3PAaCTy, HO
W OT OTCYTCTBHSI TIOHUMAaHUS, COCTPAIaHHS.

JTHHYECKHE CTePeOTHIIBI

Crenyromuii BUA CTEPEOTHIIOB — STHUYECKUE WU
HaIlMOHAJIbHBIC, KOTOPbIC MOAPA3NENIOTCS Ha TeTe-
POCTEPEOTHIIBI, TO €CTh MPEJCTABICHUS O JPYrou
STHUYECKOU TPYIIIIE, U aBTOCTEPEOTHIIBI, TO €CTh CTe-
PEOTHITHBIE MPE/ICTABICHUs Hapoja o cebe. Kaxkercs
BITOJTHE €CTECTBCHHBIM M 3aKOHOMEPHBIM, YTO MEPBbIC
HEPEJIKO HETaTHBHO OIMCHIBAIOT YYXKHX, 2 BTOPHIC 3a-
YacTyl0 HEWTpalbHBl MM MOJOKUTEIBHBL. AHAIN3
AHITTMICKAX TIOCJIOBHIL, KOTOPbIE MOXXHO OTHECTH
K aBTOCTEPEOTHIIAM, TOKa3aJ, YTO CpeJd MapeMHi
0 OpuTaHIax NpeoONalaloT MOJIOKUTEIbHBIC Xapak-
Tepuctuku [l'opoxosa 2016]:

— CHepXKaHHOCTh, camooOnamanue: When angry,
count a hundred / Korna paccepuinbcs, cocuurai 10
cra; Anger and haste hinder good counsel / THeB u
CIIeIITKa 3aTEeMHSIOT paccynok; 1o talk without think-
ing is to shoot without aiming / T'oBoputs HEOOIYMaH-
HO — BCE PABHO, YTO CTPEIISTh HE LEIISCH;

— BEXKIIUBOCTb, XOpOIlIUe MaHepsl: A civil question
deserves a civil answer /| BexXIUBBIA BONIPOC 3aCiTy-
JKUBACT BEXKJIIMBOTO OTBETa; All doors open to cour-
tesy / Tlepeq BEXKIIMBOCTBIO BCE JIBEPH OTKPBHIBAIOTCS;
Politeness costs little, but yields much / BexauBocTts
o0XoAuTCs JENIeBo, 1a MHOTO naet; Do as you would
be done by / IlocTynaii ¢ ApyruMH Tak, KaK XOTell Obl,
9T00BI IOCTYNANN € TOOOM; EVil communications cor-
rupt good manners / JIlypHble CBSI3U TIOPTIT MaHEPHI;

— JDKEHTIIBMEHCTBO, O€3yNpeYHOCTh PEyTalliH:
It takes three generations to make a gentleman /
JIKSHTIIBMEH POXKIACTCS Yepe3 TPU TOKOJICHHUS, An
Englishman’s word is his bond /| CnoBo aHTIM4YaHH-
Ha — ero o0s13aTenncTBO; Better be alone than in bad
company / Jlydie ObITh OTHOMY, YE€M B JTYPHOI KOM-
aHum; Better go to bed supperless than rise in debt /
Jlydie JOXUThCS CHaTh, HE MOYKUHAB, YeM TPOCHI-
MaThCsl TOKHUKOM;

— KOHCEPBaTHU3M, MMOYUTAHKUE TPAIUIUN 1 00bIUa-
eB: Old habits die hard / Ot cTapoli TPUBBIYKHU TPYII-
Ho m3baButecst; What is new cannot be true / To, arto
HOBO, HE MOXET OBITh UCTUHHO; England is the para-
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dise of women, the hell of horses, and the purgatory
of servants /| AHIIIUSL — 3TO pail ISl )KEHILUH, aJ AJIs
JouIaae U YUCTUINLIE AJIS CIIYT;

— CTpeMJIeHHEe K CBOOOE, TOJepaHTHOCTh: Better
die standing than live kneeling / Jlyunie ymepeTs cTos,
4YeM XHUTh Ha KONIeHsX; So many countries, so many
customs / CKOJIBKO CTpaH, CTOJILKO 00bIuaeB; So many
men, so many minds / CKOJIBKO JIIOfIeH, CTOJIBKO YMOB;
It takes all sorts to make a world / Mup u3 pa3HbIX
monieit cocrout; Lean liberty is better than fat slavery /
CBoOona mpu OemHOCTH JIydlle IPOLBETAIOLIEIO
pabctBa; Live and let live / CaM XUBHU U JPyTUM KUTh
HE MEIIa;

— MaTpHOTHU3M, JI000Bb K cBOeMy AoMmy: East or
West, home is best / 3aman uiay BOCTOK, a JJoMa JTydIIe
Bcero; He has no home whose home is everywhere /
VY toro moma HeT, 4yei aom moBcromy; Dry bread at
home is better than roast meat abroad | Cyxapu noma
JydIie xKapkoro 3a rpanuneit; There is no place like
home / Het Mecra sny4ie pogHoro aoma; An English-
man'’s house is his castle / Jlom aHIIMYaHWHA — €rO
KPEMOCTb.

Cpenn oTpULATENBHBIX CTEPEOTHIIOB CIIEYeT OTMe-
TUTh [TyOOKHE KJIACCOBBIE IPOTHBOPEUMS U CHOOM3M:
Beggars can 't be choosers | benasxam He IPUXOAUTCS
BBIOMpATE; An ape s an ape, a varlet’s a varlet, though
they be clad in silk or scarlet / O6e3bsiHa OyneT 00e-
3bSIHOM, a CITyra OCTaHEeTCsl CIIyTOH, OyAb OHU OJETHI B
meNK uiu mypnyp; Fools build houses and wise men
live in them / Jlypaku BO3BOAST A0Ma, a OOTa4u )KUBYT
B HUX.

[locnoBuIsl, OTpaXkarolIe CTEPEOTHIIBI O OpH-
TaHIax, cocraBmwiu 18 % ot ob1ero uncia oToOpaH-
HBIX MapeMuil. YTo Kacaercsi TeTepoCcTepeoTHIIOB, TO,
XOTSl MU3BECTHO, YTO AHIIMYAaHE C NpenyOexIeHHEeM
OTHOCSITCS] KO BCEMY MHOCTPAHHOMY, MBI HE BCTPETHU-
JIM TIOCJIOBUL, B KOTOPBIX OBl HAIIJIO OTPa)KEHUE Ha-
CTOPOXKECHHOE WJIM BpaX/1€OHOE OTHOLIEHHUE K IPYTUM
CTpaHaM U HapoJaM.

IIpodeccuonaibHbIE CTEPEOTUIIBI

Crenyromuii BUA CTEPEOTHIIOB, WMEIOIIUX IIH-
POKOE pacrpocTpaHeHue, — 3TO NPoQeccuOoHaIbHbIE
CTEPEOTHUIIBI, TO €CTh OOOOIICHHbIE NPEICTABICHUS
JIIOAEH OTHOCHUTEJIBHO WJIEHOB KakoH-0o mpodec-
CHOHAJILHOM TIpymnbl. YWCIIO TOCIOBUL, KOTOpBIE
CoziepKaT NaHHBIM BHJ CTEPEOTHIIHBIX YOCKICHMH,
ycrynaet octaibHbIM (12 %), a komuuecTBO mpodec-
CHii, 3aTPOHYTHIX B 3THX IOCJIOBHLAX, BECbMa Orpa-
HUYEHO. DTO aJiBOKAT, CIIyKHUTENb LIEPKBHU, Bpad.

AHanu3upys TOCIOBHLBI 00 agBOKaTax, MOXK-
HO clenaTh BBIBOJ, YTO OTHOILEHHE K HUM B 0OIIe-
CTBE CKopee oTpularenbHoe [AnekceeBa, degocee-
Ba 2021]. Ux cumrator kopweicTHBIMU (A lawyer and
a wagon-wheel must be well greased / AnBokarsl u
KoJIeca TeJIeTH JOJKHBI OBbITh XOPOIIO cMa3aHbl; Doc-
tors purge the body, ministers the conscience, lawyers
the purse / JlokTOpa OYMILAIOT TENO, CBAIICHHUKH —
COBECTb, a aJIBOKaThl — KOIIENbKH); JDKUBBIME (Only

lawyers and painters can turn black to white / Tonb-
KO aJBOKaTbl M XyJO)KHUKH MOTYT CleJIaTh YEpHOE
6enbiM); m3BopoTUBEIMEU (When two dogs fight for
a bone, and the third runs off with it, there’s a law-
yer among the dogs / Kornma nse cobaku rpeI3yTes 3a
KOCTB, a TPEThsl yOeraeT ¢ Hel — 3TO aABOKAaT CpeaAn
co0ak).

B oTHOIIEHNM LIEPKOBHOCITYXKUTENECH B MapeMUsix
KOHLENTYaJIH3UPYIOTCS TUO0 HEHTpalbHBIE C TOUKU
3pEHHs] OLEHOYHOCTH, JTM0O0 HETaTUBHBIC XapaKTEePH-
ctuku [Mumrytunckas 2014]. Tak, HECKOJIBKO MOCIIO-
BHULI, B KOTOPBIX BCTPEUAIOTCS pa3Hble HANMEHOBaHHUS
CIy’)KUTeNe! 1epKkBu — priest, clerk, abbot, monk, —
YTBEP)KIAIOT, YTO CBSIICHHOCITY)KUTEIb OKa3bIBaeT
OoJipIIOe BIMSIHME HA JKM3Hb B CBOEM IPHUXOIE, Ha
(opMHpOBaHHE JIMYHOCTH IIPUXOXKaH. Bece X MOXHO
0000IIMTh pycckol mocnoBuIel «KakoB 1o, TakoB
u npuxomy: Like priest, like people /| KakoB csieH-
HUK, TaKOBa W MACTBa; Such as the priest, such is the
clerk / KakoB CBsIIIEHHNK, TaKOB W BUKapuii; Such as
the abbot is, such is the monk /| KakoB HacTOsITEIb,
TaKOB U MOHAaX; As is the pew so is the pulpit / KakoBbl
MIPOIIOBEIHUKY, TAKOBa U MX Ciymarend. B mocnex-
HEHl MOCIOBUIE HCIOJIB30BAHUE CTHIIMCTHYECKOTO
preMa METOHHMHH, TO €CTh MEPEeHOCa Ha3BaHUs C
OZIHOTO IIPEAMETA WJIH SIBJICHUS Ha IPyroi Ha OCHOBE
HECOMHEHHOMW CBSI3M MEXIy HUMH, B JTaHHOM CIydae
the pulpit — xadenpa nmponoBeHNKa, a the pew — niep-
KOBHA$I CKaMbsl, II03BOJISIET IPUIIATh 3TOMY YTBEPIKIE-
HUIO BBICOKYIO CTEIIEHh 0000IIEHUS.

Jist HaCTOSILIMX CBSILLIEHHOCITYKUTENeH ciyx0a B
LEPKBU — 3TO ITPU3BAHUE, BEIONPAaEMOE Ha BCIO KU3Hb!
Once a priest, always a priest / CBAIIEHHUK HaBCET-
Jla OCTaHeTcsl CBSIEHHUKOM. OIHAKO JajJeKo He Bce
CILy’KUTEJIH KYJIbTa COOTBETCTBYIOT 3TOMY BBICOKOMY
3Banuio: The habit (hood) doesn’t make the monk /
OOnaueHue eme He JesaeT MOHaxoM). Bo3MoxHO,
MO3TOMY PAacHpOCTPAHEHO MHEHHE, YTO NpeICTaBH-
TEJISIM LIEPKBH HE UYXKI0 HUYTO YEJIOBEUECKOEe: OHU
MoryT ykpactb (The friar preached against stealing
and had a goose in his sleeve / MoHax TIpomioBeAyeT
HE KpacTh, a caM KpaJleT), corpemmuts (Priests love
pretty wenches /| CBsIlLIeCHHUKaM HPaBSTCS XOPOLICHb-
KHE MIPUXO0XKAHKN); OTIIMYAIOTCS aTqHOCThI0 (Women,
priests and poultry never have enough /| Xenmunaam,
CBSIILICHHUKAM U KypaM BC€ MaJiO ); LyMalOT MpPEexe
Bcero o cede (The parson always christens his own
child first / CBAIEHHUK BCET/Ia TIEPBBIM KPECTUT CBO-
ero pedeHka).

Psin mocnoBuL CBUIETEILCTBYET O TOM, YTO B aH-
[JIOSI3BIYHOM OOIIECTBE K MPEACTABUTENAM LEPKBU
OBUIO MPUHATO OTHOCHUTHCSI HACTOPOXKEHHO, a MHOTIA
u ¢ onackoit [Mumytunckas 2014]: Bad priests bring
the devil into the church / 11n10X0# CBAIIEHHUK TMPU-
BOIIUT B LIEPKOBH NbsBONA; Beware of the forepart of
a woman, the hind part of a mule, and all sides of a
priest / Octeperaiics >KeHLIMHBI CIIEPEAH, Ocia c3a-
1M, a CBSIIIEHHUKA CO BceX cTopoH; Who would hold
his house very clean, ought lodge no priest nor pi-
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geon therein / KTo Xo4et, 4TOOBI TOM €r0 OCTaBaJICS
YHUCTHIM, HE JIOJDKCH BITyCKaTh HHM CBSIICHHHKA, HH
rony6si; The nearer the church, the farther from God /
bnmsko 1epkoBs, 1a gangexo ot oora.

OtHomrenne B oOmecTBe K npodeccun Bpada B
OCHOBHOM YBa)XHUTEJIBHOE, BEJIb OHU CIIACAIOT JIFO/ICH.
[TosTOMY HeraTuBHBIE CTEPEOTHITBI KACAIOTCS TOIBKO
JOKTOPOB MOJIOZIBIX M HEOMBITHBIX: A young doctor
means a new graveyard / Mononon JOKTOp — 3TO HO-
BBIE MOTWJIBL; An ignorant doctor is no better than a
murderer / be3rpaMOTHBIN Bpad HE JIydle yOWHIBI.
Mexay TeM OBITyeT MHEHHE, YTO JIydIlle Mopexe 00-
pamiaTbes K BpayaM 3a OMOIIBIO B cCaMOMy 3a00THUTb-
csl 0 CBOEM 31I0poBhe: Who wants to keep sane should
live far from a doctor /| Kro XoueT coXpaHUThH pac-
CYIOK, JOJDKEH JepiKaThCs IMOJalbIe OT JOKTOPOB;
Fond of doctors, little health, fond of lawyers, little
wealth / JItoO0Bb K JOKTOpaM — Majo 370pOBBS, JIHO-
0O0Bb K aJIBOKaTaM — MaJIO JICHET.

Yro kacaeTcs MOCIOBHILI, B KOTOPBIX HALILTH OTpa-
KeHHe Jpyrue npodeccuu, To OHH BeCbMa HEMHOTO-
YHCIICHHBI:

— yuurenb: A teacher is better than two books /
Yuurens nyqmie, ueM nBe kauru; Where the pupil is
willing the teacher will appear /| Yautens nosBiser-
Csl TOT/Ia, KOIZia y yUYeHHKa BO3HUKAET B HEM MOTpeO-
HOCTb;

— noBap: They are not all cooks who carry long
knives / He Bce Te moBapa, y KOro eCTb JJIMHHBIH HOXK;
A lovelorn cook oversalts the porridge / BnroOoneHHBbIH
MIOBap IepecaynBaeT Kally;

— mapukmaxep: Never ask a barber if you need
a haircut / Huxorna He crpammBaii mapukmaxepa,
HY)KHO JI1 TeOe CTpUYbCS;

— noptHOU: The tailor makes the man / Myxauny
CO3/1aeT TIOPTHOI;

— YeJI0BeK MCKyccTBa: Painters and poets may have
leave to lie /| Xymo>KHUKaM 1 1103TaM pa3pelieHo JIraTh.

HexoTtopble TOCIIOBHUIIBI, XOTS U COAEpIKAT Ha3Ba-
HUS TIPOQECCHil, NMEIOT NPEKIE BCEro MepeHOCHOE
3HAYEHUE «TOT, KTO YMEET YTO-HHUOYIb JeNaTh IS
JPYTHUX, HE JICNACT ITOTO JUIs CeOs UITH CBOCH CEMBI»:
A barber does not shave himself / Ilapuxmaxep ce0ds
He Opeert; The tailor s wife is worst clad / Kena mopr-
HOTO XyKe BceX ofeta; 1he shoemakers son always
goes barefoot / CbIH cano)XHUKa BCETJIa XOAUT OOCOM.

Cremyer 3aMeTHTh, YTO NMPUYMHON HEOONBIIOrO
KOJIMYECTBA MOCJIOBHI], OTPAXKAIOUIMX IpodeccHo-

MarepuaJnbl ucciae10BAHUS

HaJIBHBIC CTEPEOTHIIbI, SIBISETCA TOT (PAKT, YTO €IIe
B HEAAJICKOM ITPOIIJIOM OOIIECTBO HOCHUIIO BBIPAsKCH-
HBIN KJIACCOBBIN XapakTep, IPH KOTOPOM HacTh JIOACH
ObuIa OTZENEHa OT KaKOM-T100 TPyHIOBOH AEATENIBHO-
CTH, a Ha0Op CYIIECTBYIOLINX B TO BpeMs nmpodeccuit
ObUI BeCbMa OrpaHUYCH.

3akiaouenue

B xone namero uccriegoBaHus MbI IPHUIILUTA K OJI-
HO3HAYHOMY BBIBOJTY, YTO TIOCIJIOBHIIBI JCHCTBUTEIHHO
OTpaXaloT CYIIECTBYIONINE B OOIIECTBE COIUAIBHBIC
CTepEOTUTIBI U ONarofaps TaKUM XapaKTepUCTHKaM,
KaK JIAKOHUYHOCTh, OOpa3HOCTh, 3allOMHHAEMOCTH,
CIOCOOCTBYIOT eIe OONbIIeMy YKOPEHEHHIO HX B
co3HaHnu Jronei. [Ipeobnaganne TeHaepHBIX cTepe-
OTHUIIOB TOBOPHT O MECTE, KOTOPOE B OOIIECTBE 3aHU-
MalOT OTHONICHUS MEXIY MYXUYHHOW W KESHIHMHOH.
A TIpeBanHMpOBaHUE MOCIOBHUII, B KOTOPBIX CTEPEOTH-
TTBI O JKEHIMHAX HOCAT HETaTUBHBIN XapaKTep, CBHIE-
TEJIHCTBYEeT 00 OTHOIICHWH K YKCHIIIHE B OOIIECTBE,
IJie Ha TMPOTSHKEHUH CTOJIETHH JOMHHHPOBAIU MYXK-
ypHbl. IlomaBisroniee OOJBIIMHCTBO ITOCIIOBHII, CO-
JepKaIuX BO3PACTHBIE CTEPEOTHIIBI, KACAIOTCs JIFO-
JIeH TIOXKHUIIOTO BO3PAcTa, U HAPSIy C COUyBCTBHEM U
MMOHMMaHUEM B HUX YacTO BBICKa3bIBACTCS MIpeHeOpe-
KUTEIFHOE U HEYBAKUTEIFHOE OTHOIIIEHUE K CTapo-
ct. Cpeu STHIYECKHUX CTEPEOTHUITOB, OTPAKEHHBIX B
MTOCIJIOBUIIAX, OOJBIIYIO YACTh COCTABIISIOT HEUTPAITh-
HBIE U TIOJIOKUTEIbHBIE TPEICTABICHNS OPUTAHIIEB O
camux ce0e, 9TO ¥ HEYIUBUTEIHHO, TaK KakK JIF0OOM
HapOoJI MPENOYUTAET UMETh O ce0e BRICOKOE MHEHHE.
[IpodheccronanpHbIe CTEPEOTHUITHI B TTOCIOBUIAX OX-
BaTBIBAIOT OTPAaHIMYEHHOE YHCIIO MPOdeCcCHii, BAKHBIX
TS YKU3HU JTIOHEH.

[IpakTryeckas 3HAYUMOCTH MCCIIEIOBAHHUS COCTO-
WUT B TOM, YTO CTEPEOTHIIBI, TO €CTh 000O0IIaroIIue,
Ype3MepHO YIPOIIEHHBIE, HHOT/A JIOKHBIE yOexkie-
HUS JIFO/IeH B OTHOIICHHUH JIPYTHX COIMATBHBIX TPYIIT,
OTACNBHBIX JHONeH, mpodeccuii, HAIMOHAIBHOCTEH,
MEMIA0T TPOTPECCHBHOMY pa3BUTHIO OOIIECTBa,
CHOCOOCTBYIOT JAUCKPUMHUHAIIMY TI0 TPU3HAKY MOJIa,
1BETa KOKW, BHENTHOCTH | T. JI. MI3ydeHue mocioBuil,
B KOTOPBIX HAIUTH OTpPaKEHHE IPEUMYIIECTBEHHO
OTPHIIATENbHBIE COIHANBHBIE CTEPEOTHUIIBI, TTOMOXKET
BBICBETHTbH, HACKOJIIBKO OHU HMCKaXKAIOT CYIIECTBYIO-
Y10 JeHCTBUTEIBHOCTD, U 0CO3HATh HEOOXOAUMOCTh
M30aBISATECA OT BPEIHBIX CTEPEOTUTIOB B TTOBCETHEB-
HOM KHM3HU.
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